
ਮਹਲਾ ੧ ਬਸੰਤੁ ॥ 
First Mehl, Basant: 

ਰੁਤਤ ਆਈਲ ਸਰਸ ਬਸੰਤ ਮਾਤਹ ॥ 
The season of spring, so delightful, has come. 

ਰੰਤਿ ਰਾਤ ਰਵਤਹ ਤਸ ਤਰ ਚਾਇ ॥ 
Those who are imbued with love for You, O Lord, chant Your Name with joy. 

ਤਿਸੁ ੂਜ ਚੜਾਵਉ ਲਿਉ ਾਇ ॥੧॥ 
Whom else should I worship? At whose feet should I bow? ||1|| 

ਤਰਾ ਦਾਸਤਨ ਦਾਸਾ ਿਹਉ ਰਾਇ ॥ 
I am the slave of Your slaves, O my Sovereign Lord King. 

ਜਿਜੀਵਨ ਜੁਿਤਤ ਨ ਤਮਲ ਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O Life of the Universe, there is no other way to meet You. ||1||Pause|| 

ਤਰੀ ਮੂਰਤਤ ਏਿਾ ਬਹੁਤੁ ਰੂ ॥ 
You have only One Form, and yet You have countless forms. 

ਤਿਸੁ ੂਜ ਚੜਾਵਉ ਦਉ ਧੂ ॥ 
Which one should I worship? Before which one should I burn incense? 

ਤਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਾਇਆ ਿਹਾ ਾਇ ॥ 
Your limits cannot be found. How can anyone find them? 

ਤਰਾ ਦਾਸਤਨ ਦਾਸਾ ਿਹਉ ਰਾਇ ॥੨॥ 
I am the slave of Your slaves, O my Sovereign Lord King. ||2|| 

ਤਰ ਸਤਿ ਸੰਬਤ ਸਤਿ ਤੀਰਥਾ ॥ 
The cycles of years and the places of pilgrimage are Yours, O Lord. 

ਤਰਾ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਰਮਸਰਾ ॥ 
Your Name is True, O Transcendent Lord God. 

ਤਰੀ ਿਤਤ ਅਤਵਿਤਤ ਨਹੀ ਜਾਣੀਐ ॥ 
Your State cannot be known, O Eternal, Unchanging Lord God. 



ਅਣਜਾਣਤ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀਐ ॥੩॥ 
Although You are unknown, still we chant Your Name. ||3|| 

ਨਾਨਿੁ ਵਚਾਰਾ ਤਿਆ ਿਹ ॥ 
What can poor Nanak say? 

ਸਿੁ ਲਿੁ ਸਲਾਹ ਏਿਸ ॥ 
All people praise the One Lord. 

ਤਸਰੁ ਨਾਨਿ ਲਿਾ ਾਵ ਹ ॥ 
Nanak places his head on the feet of such people. 

ਬਤਲਹਾਰੀ ਜਾਉ ਜਤ ਤਰ ਨਾਵ ਹ ॥੪॥੨॥ 
I am a sacrifice to Your Names, as many as there are, O Lord. ||4||2|| 

 


